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La Embajada de la Republica Popular China en la Reptiblica
de Colombia saluda atentamente al honorable Ministerio de
Relaciones Exteriores de la Reptiblica de Colombia y tiene el
honor de acusar recibo de su Nota No. DM/AO36715 fechada el
17 de diciembre de 1999, cuyo contenido se transcribe a conti-
nuacion:

“El Ministerio de Relaciones Exteriores de Colombia saluda
atentamente a la Embajada de la Reptblica Popular China en
Colombia y se complace en confirmar, en nombre del Gobierno
de Colombia, que, respecto al ejercicio de las funciones con-
sulares en la Region Administrativa Especial de Macau por el
Consulado General de Colombia en la Regiéon Administrativa
Especial de Hong Kong, las dos Partes han llegado, a través de
consultas amistosas, al siguiente Acuerdo:

1. El Gobierno de la Republica Popular China consiente en
que a partir del dia 20 de diciembre de 1999, fecha en que el
Gobierno de la Reptblica Popular China reasumird el ejercicio
de su soberania sobre Macao, el Consulado General de Colom-
bia en Hong Kong podra ejercer funciones consulares en la Re-
gién Administrativa Especial de Macao.

2. Las dos Partes, atendiendo el espiritu de consulta y cola-
boracién y de conformidad con el Derecho Internacional y las
précticas internacionales tratardn de manera amistosa los asun-
tos consulares entre los dos paises.

Si la ilustre Embajada de China confirmara, en representa-
cién del Gobierno de la Repiiblica Popular China, el conteni-
do arriba mencionado en una Nota de Respuesta, la presente y
la Nota de Respuesta de la Embajada constituiran un Acuerdo
entre ambos Gobiernos, que entrard en vigor a partir del 20 de
diciembre de 1999.”

La Embajada de la Republica Popular China, en representa-
cién del Gobierno de la Reptblica Popular China, se complace
en confirmar favorablemente el contenido de la Nota arriba
transcrita.

La Embajada de la Republica Popular China en la Reptiblica
de Colombia aprovecha esta oportunidad para reiterar al hono-
rable Ministerio de Relaciones Exteriores de la Reptblica de
Colombia las seguridades de su mds alta y distinguida conside-
racion.

Aviso do Chefe do Executivo n.® 68/2011

O Governo do Reino dos Paises Baixos e o Governo da
Republica Popular da China concluiram, por troca de notas, o
acordo relativo a manutencdo do Consulado Geral do Reino
dos Paises Baixos na Regido Administrativa Especial de Hong
Kong da Republica Popular da China. Neste sentido, o Chefe
do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do artigo 6.°
da Lei n.° 3/1999 da Regido Administrativa Especial de Macau,
por ordem do Governo Popular Central, a Nota do Governo do
Reino dos Paises Baixos no seu texto auténtico em lingua ingle-
sa e a Nota do Governo da Republica Popular da China no seu
texto auténtico em lingua chinesa, acompanhado da respectiva
traducdo para a lingua inglesa.



N.242 — 19-10-2011 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — Il SERIE 11109

R Liieg - B — U\ A+ HbhE AR Em conformidade com o disposto no referido acordo, o

PPN L e . L Consulado Geral do Reino dos Paises Baixos na Regidao Admi-
B MR BRI R B Bl - I ER B R TR E s ) 8
nistrativa Especial de Hong Kong pode, desde a data em que

SEEEAE AR PR BT UG A T BB S - a Republica Popular da China voltou a assumir o exercicio da
soberania sobre Macau, em 20 de Dezembro de 1999, continuar
a exercer as funcdes consulares na Regido Administrativa Espe-
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Promulgado em 11 de Outubro de 2011.

fTBUR 1t

m}
e
oy

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

The Royal Netherlands Embassy in China presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic
of China and, on behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands, has the honour to confirm that, in accordance with
Section XI of the Annex I of the Joint Declaration of the Government of the People’s Republic of China and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the Question of Hong Kong and Article 157 of the Basic Law of the
Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, which stipulates that “Consular and other official
missions established in Hong Kong by states which have formal diplomatic relations with the People’s Republic of China may be
maintained”, the two sides have, through friendly consultations, reached the following agreement concerning the maintenance of the
Royal Netherlands Consulate-General in the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China following
the resumption of the exercise of sovereignty over Hong Kong by the Government of the People’s Republic of China on 1 July 1997:

1. The Government of the People’s Republic of China agrees to the maintenance by the Government of the Kingdom of the
Netherlands of its Consulate-General in the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China. The con-
sular district of the Royal Netherlands Consulate-General shall be the Hong Kong Special Administrative Region.

2. The Government of the People’s Republic of China takes note of the consular function which the Kingdom of the Netherlands
performs in Macao, and agrees to the continuation of this function after the Government of the People’s Republic of China resumes
the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December 1999.

3. The Government of the People’s Republic of China shall, in accordance with the Vienna Convention on Consular Relations of
24 April 1963 and relevant laws and regulations of the People’s Republic of China, accord necessary assistance and facilities to the
Royal Netherlands Consulate-General in the exercise of consular functions.

4. The operation of the Royal Netherlands Consulate-General in the Hong Kong Special Administrative Region shall be regu-
lated by the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963. Consular matters shall be handled on the basis of equality
and mutual benefit and in a friendly and cooperative spirit.

If the above agreement is confirmed by the Ministry of Foreign Affairs on behalf of the Government of the People’s Republic of
China in a note of reply, this note and the reply from the Ministry of Foreign Affairs shall constitute an Agreement between the two
governments and shall enter into force on 1 July 1997.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the People’s Re-
public of China the assurances of its highest consideration.

hEARBHNE—hARE+—B+ZHRE The Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of
China presents its compliments to the Royal Netherlands Em-
bassy in China and has the honour to acknowledge the receipt

of the latter’s Note dated November 5, 1996. which reads as
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“The Royal Netherlands Embassy in China presents its
e Bl - [ B FE A (5 e A RN B M AL S ORI R compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the People’s
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11110

P71 T 23— — ]

42 ] —2011 £ 10 H 19 H

B s AL 2 BB & TR BUT B T R BRI B S ) I
— A (hEE AR BEEBR BITREEAE) 25
—HATEGRER TRSE ARINBEELIERSNZ R R
BIFAE T #E 3 CL BN AT T - TR -7 /Y
FUE - SRR > i UL EFEE A - AP EARL
FUBIBURT PRAR S 2 e 17 B A H LT B L B AE 3 A R LA
B 7 v e T IR R A R R B TR R T

— g A RSB BT (R A B T B B AE e A RS
A PR R 1A T B R B RS SR A © {7 B T B S B B Y < &
R Bl R plT e -

= v AR R R R Aoy B B A R PR T R R
BBmEs - FREH - AUFE A S H R EE AR
B PRARSHRFIT B EME 2 L - o7 B T B AR R T R s -

= hE ARAMEBUFRE - A=Y H =+ H
(HEBAMEFRRLK ) DUk e A RINEA B A
JE R fer 0 B A G R AR T RO TR R L BT 1 B
FIBEF] -

P~ i I [ B R R 1 AT I W B O A S 1 T A
—HAZENAZAUE (ERMEBERRLK) ABE - H
FEBAE AT G EIRGHAEF <5 EL A A EERE 7 DU -

Eat 7 - A0 AZERARER T A RS R B U A
e+ ARSI DA ES Y 7 M RIS ol e I B T 9 — SR 753 - Sl
H—UhEEEA—HEER -

e A RICRIE S A2 i Rk rh 3 AN RV U REERE

A& LR E N -

Kingdom of the Netherlands, has the honour to confirm that, in
accordance with Section XI of the Annex I of the Joint Declara-
tion of the Government of the People’s Republic of China and
the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on the Question of Hong Kong and Article
157 of the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People’s Republic of China, which stipulates that
‘Consular and other official missions established in Hong Kong
by states which have formal diplomatic relations with the Peo-
ple’s Republic of China may be maintained’, the two sides have,
through friendly consultations, reached the following agree-
ment concerning the maintenance of the Royal Netherlands
Consulate-General in the Hong Kong Special Administra-
tive Region of the People’s Republic of China following the
resumption of the exercise of sovereignty over Hong Kong
by the Government of the People’s Republic of China on 1
July 1997:

1. The Government of the People’s Republic of China agrees
to the maintenance by the Government of the Kingdom of the
Netherlands of its Consulate-General in the Hong Kong Special
Administrative Region of the People’s Republic of China. The
consular district of the Royal Netherlands Consulate-General
shall be the Hong Kong Special Administrative Region.

2. The Government of the People’s Republic of China takes
note of the consular function which the Kingdom of the Nether-
lands performs in Macao, and agrees to the continuation of
this function after the Government of the People’s Republic of
China resumes the exercise of sovereignty over Macao with effect
from 20 December 1999.

3. The Government of the People’s Republic of China shall,
in accordance with the Vienna Convention on Consular Rela-
tions of 24 April 1963 and relevant laws and regulations of the
People’s Republic of China, accord necessary assistance and
facilities to the Royal Netherlands Consulate-General in the ex-
ercise of consular functions.

4.The operation of the Royal Netherlands Consulate-General
in the Hong Kong Special Administrative Region shall be regu-
lated by the Vienna Convention on Consular Relations of 24
April 1963. Consular matters shall be handled on the basis of
equality and mutual benefit and in a friendly and cooperative
spirit.

If the above agreement is confirmed by the Ministry of For-
eign Affairs on behalf of the Government of the People’s Re-
public of China in a note of reply, this note and the reply from
the Ministry of Foreign Affairs shall constitute an Agreement
between the two governments and shall enter into force on 1
July 1997.”

The Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic
of China has the honour, on behalf of the Government of the
People’s Republic of China, to confirm and agree to the above
points contained in the Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of
China avails itself of this opportunity to renew to the Royal
Netherlands Embassy the assurances of its highest consider-
ation.
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